Booklet containing
scores for singers,
not the organist.



Several of these scores are courtesy of :
https://ccwatershed.org/hymn/


https://ccwatershed.org/hymn/

Opening Hymn ¢ O God Beyond All Praising (originally: “I Vow To Thee My Country”)

https://archive.ccwatershed.org/pdfs/27848-0-god-beyond-all-praising-i-vow-to-thee-indd-cf20/download/

Entrance Chant « Women Only
SCORE: hitps://archive.ccwatershed.org/pdfs/31737-entrance-chant-17th-sunday-in-ordinary-time-abe-deus-in-loco-sancto-suo-¢f20/download/
Rehearsal video: https://ccwatershed.org/31730/

ENTRANCE CHANT Ps 68(67): 6,7, 36, 2

EUS IN LOCO sancto OD is in his holy dwelling
suo: Deus qui inhab- place; the God who causes
itare facit unanimes in us to dwell together, one at heart,
domo: ipse dabit virtutem et for- in his house; he himself will give
titidinem plebi sue. ¥. Exsurgat power and strength to his people.
Deus, et dissipéntur inimici eius: ¥. Let God arise, and let his ene-
et fugiant, qui odérunt eum, a f4- mies be scattered; and let those
cie eius. who hate him flee before his face.

Kyrie * William Byrd Canon “Extension” will be added after Ist and 3rd
SCORE: https://archive.ccwatershed.org/pdfs/28411-william-hyrd-choral-extension-kyrie-e-major-500-cf20/download/

Gloria ¢ [n Latin » Gregorian “Missa De Angelis”

https://archive.cowatershed.org/pdfs/27843-gloria-viii-missa-de-angelis-mass-of-the-angels-5-lines-staves-cf2o/download/

Responsorial Psalm ¢ 34:.2-3, 4-5 6-7, 8-9 « SOLOISTS = Helen + Kaitrin
https://www.noelchabanel.org/psalms/B_ord_19/

Congregational Insert:
https://archive.ccwatershed.org/media/photologue/photos/9407_TASTE_AND_SEE_RESPONSORIAL.jpg

Gospel Accl. (1 of ) « Version in honor Father Simon Le Moyne
https:/ /archive.ccwatershed.org/pdfs/27835-simon-le-moyne-weddings-gospel-acclamation-alleluia-cfRo/download/

Gospel Accl. (2 of 8) + “Alleluia Extension” (from the Mass Saint Noél Chabanel)

Scork: https://archive.ccwatershed.org/pdfs/30233-chabanel-alleluia-transposed-to-c-major-cf20/download/
Rehearsal video: https://ccwatershed.org/38685/

SOPR: https://www.ccwatershed.org/38742/ ALTO: https://www.ccwatershed.org/38743/

TENOR: https://www.ccwatershed.org/38744/ BASS: https://www.ccwatershed.org/38745/


https://archive.ccwatershed.org/pdfs/27848-o-god-beyond-all-praising-i-vow-to-thee-indd-cf2o/download/
https://archive.ccwatershed.org/pdfs/31737-entrance-chant-17th-sunday-in-ordinary-time-abc-deus-in-loco-sancto-suo-cf2o/download/
https://ccwatershed.org/31730/
https://www.noelchabanel.org/psalms/B_ord_19/
https://archive.ccwatershed.org/pdfs/27835-simon-le-moyne-weddings-gospel-acclamation-alleluia-cf2o/download/
https://archive.ccwatershed.org/pdfs/30233-chabanel-alleluia-transposed-to-c-major-cf2o/download/
https://ccwatershed.org/38685/
https://www.ccwatershed.org/38742/
https://www.ccwatershed.org/38743/
https://www.ccwatershed.org/38744/
https://www.ccwatershed.org/38745/
https://archive.ccwatershed.org/media/photologue/photos/9407_TASTE_AND_SEE_RESPONSORIAL.jpg
https://archive.ccwatershed.org/pdfs/28411-william-byrd-choral-extension-kyrie-e-major-500-cf2o/download/
https://archive.ccwatershed.org/pdfs/27843-gloria-viii-missa-de-angelis-mass-of-the-angels-5-lines-staves-cf2o/download/

Offertory * [ Graduale Romanum] ¢ Sung by chosen soloists in English
https://archive.ccwatershed.org/pdfs/31389-0-fallon-propers-offertory-19th-sunday-in-ordinary-time-cf20/download/

OFFERTORY CHANT Ps 31(30): 15-16

N te speravi, Domine; dixi: Tu N you have I put my trust, O
es Deus meus, in manibus tuis Lord; I said: “You are my God,
témpora mea. my destiny is in your hands.”

Offertory Additional ¢ (Additional choral piece during Incensation of the Altar)
(choir only) Latin Motet — Kevin Allen’s “Quam Dilecta”
SCORE': https://archive.ccwatershed.org/pdfs/27829-quam-dilecta-score-cf2o/download/

Rehearsal videos are here : https://ccwatershed.org/matri

Sanctus * Score and rehearsal videos are at the following link:

https://www.ccwatershed.org/20234/10/08/pdf-download-muskegon-choral-extension/

Mystérium Fidei « In Latin from the Roman Missal

https://archive.ccwatershed.org/pdfs/28304-mysterium-fidei-solemn-cf2o/download/

Our Father With “congregational enhancement” by Enemond Moreau
https://www.ccwatershed.org/2024/11/13/pdf-download-polyphonic-enhancement-for-the-lords-prayer-for-mass-in-english/

Agnus Dei * w/ polyphonic extension by Zipoli
Score : https://archive.ccwatershed.org/pdfs/28784-zipoli-agnus-dei-extension-200-cf20/download/

Communion “A” ¢ [ Graduale Romanum] ¢ Sung by the men

Score : https://archive.ccwatershed.org/pdfs/27930-gregorian-chant-communion-2nd-sunday-ordinary-time-year-c-cf30/ download/
Rehearsal video: https://ccwatershed.org/279053/

This Communion antiphon is an option for weddings, as is “Beadti Mundo Corde” and also “Ecce Sic Benedicetur.”

Communion “B” « (the Choir will not sing this)
https://archive.ccwatershed.org/pdfs/28021-jeden-chleb-cf20/download/

Presentation of Flowers * “Ave Maris Stella”

Hymn for two voices (Men + Women)
https://archive.ccwatershed.org/pdfs/27920-hymn-for-purification-R-february-presentation-ave-maris-stella-two-voices-cfRo/download/

Recessional * Organist plays “Water Music” by George Frideric Hadndel


https://www.ccwatershed.org/2024/10/08/pdf-download-muskegon-choral-extension/
https://archive.ccwatershed.org/pdfs/28304-mysterium-fidei-solemn-cf2o/download/
https://www.ccwatershed.org/2024/11/13/pdf-download-polyphonic-enhancement-for-the-lords-prayer-for-mass-in-english/
https://archive.ccwatershed.org/pdfs/28784-zipoli-agnus-dei-extension-200-cf2o/download/
https://archive.ccwatershed.org/pdfs/27930-gregorian-chant-communion-2nd-sunday-ordinary-time-year-c-cf2o/download/
https://ccwatershed.org/27903/
https://archive.ccwatershed.org/pdfs/28021-jeden-chleb-cf2o/download/
https://archive.ccwatershed.org/pdfs/27920-hymn-for-purification-2-february-presentation-ave-maris-stella-two-voices-cf2o/download/
https://archive.ccwatershed.org/pdfs/27829-quam-dilecta-score-cf2o/download/
https://ccwatershed.org/matri
https://archive.ccwatershed.org/pdfs/31389-o-fallon-propers-offertory-19th-sunday-in-ordinary-time-cf2o/download/

O God Beyond All Praising

Originally: “I Vow To Thee, My Country”
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ENTRANCE CHANT

EUS IN LOCO sancto suo: Deus qui inhabitare

facit unanimes in domo: ipse dabit virtitem et for-

titidinem plebi sue. ¥. Exsurgat Deus, et dissipén-
tur inimici eius: et fagiant, qui odérunt eum, a facie eius.

Ps 68 (67): 6, 7, 36, 2

OD is in his holy dwelling place; the God who causes us to

dwell together, one at heart, in his house; he himself will give
power and strength to his people. ¥. Let God arise, and let his ene-
mies be scattered; and let those who hate him flee before his face.

Only the women sing this:

Deus in loco sancto suo:
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OD

is in his ho-ly dwelling place; the God who

Deus in loco
sancto suo

6

-

Deus qui inhabitdre facit undnimes in domo:

__a.,__.’n_._.r_._ .

)~ Pe J

causes us to dwell together, one at heart, in his house; he

I ipse dabit virtutem et fortitudinem plebi suce.

D a " n—r. — |

A
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himself will give pow’r and strength to his people.

Vs. Exsurgat Deus, et dissipéntur inimici ejus:

A ) I—I——I—I—I—J

V.Let God a- rise, and let his en- e-mies be scattered; and let those

et fugiant, qui odérunt eum, a facie ejus.

A

who hate him flee be-fore his face.
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Lo-ry be to the Fa-ther, and to the Son: and to
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the Ho-ly Spir-it;
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ev-er shall be: world without end. A-men.

——




To be sung one full step higher than printed:

003

Mope VI _#
|
B '
a N = ”q'o A
— Y
Y-ri- e e- lé-  i- son. 7.
I T T —
A n. lI
_’_
Chri-ste e- lé-  i- son. 7.
H
H
T —
% -
a * n-
Ky- ri- e e- lé-  i- son. 7.
an , | |
Hishest |8 11— —T—— 1 T & b
g %:ﬁj & T —— O% < o | —
Ky - n - e e - léy - son, Ky - ri - e e-
() & |
Middle |[t—= —— —— —
SV || | | | | ~ Py & |
(y = o ® Z o & =
Ky - r - e e-léy - son, Ky - ri-e
, — N -
ra XX - T T
Lowest * i i - i f o P |

H.
léy - son, Ky -ri-e e -léy - son, Ky-ri-e e -1&y - son.
) 4 T A
e e s e ? — i o —— I — f
M- % & I | I e | I | | | | | | | | | | | ]|
~— v (o) | d Al I/Ij d | =I ‘I .él. | | | I/‘_;I_ al 111
& - g — = = -
_ e-léy - son, Ky - ri-e e-léy - son, e léy - son.
N
T 70_ ‘F‘h"' &) = o Z Y A
D) | e i e i Py S le ,F |28 1,
L- Z L1 | ! | | PN | | &1 | | | | |
s 1 J AS— - L E— | I
N w { w {
- ri-e______ e-léy - son, Ky - ri-e e-1é i - son.

HIS NEW COLLECTION, with its marvelous CaorarL SupprrLemeNT and 3-volume (spiral bound)
OrcaN AccompaNIMENT, has been described as “the peerless and indispensable resource for any
parish musician serious about authentic Catholic music.” « https://ccwatershed.org/hymn/
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Free organ accompaniment by Flor Peeters:

https://archive.ccwatershed.org/pdfs/31165-missa-de-angelis-mass-of-the-angels-gloria-harmonized-by-flor-peeters-cf2o/download/

G roria VIII
“Missa de Angelis”
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di-mus te. Benedi-cimus te.  Adord-mus te.
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Glori-ficdmus te. Gré-ti- as dgimus ti-bi propter magnam gléri- am tu- am.
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Démine De-us, Rex czléstis, De-us Pa-ter omni-pot-ens. Démine Fi-li unigé-

# |
# |
ﬂ.; =r. ol T ..'.h—' . A e Taa i
by ' S aial'T . "
ni-te Jesu Christe. Démine De-us, Agnus De- i, Fi-li- us Pa- tris. Qui tollis
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6nem nostram. Qui sedes ad déxteram Patris, mi-serére nobis. Quéni- am tu
Nk — |
‘ B an PO lr._a_r... ... B.r_. Er‘ . 'l
r. )
solus sanctus. Tu solus Démi-nus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe.
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Cum Sancto Spi-ritu, in gléri- a De- i Pa- tris. A- men.

TS EDITORS LEFT NO STONE unturned in their quest for the best versions of these ancient Catholic hymns, combing through centuries
] of English translations from the sixteenth century to the present day. In the process, they have revealed much little-known material, and some
that is published in a hymnal for the first time. [They] navigate this difficult terrain with assurance; indeed, the editors’ explanation of the
Urbanite reform and its impact on English translators is a model of clarity, and contains information this reviewer has not encountered elsewhere.

—Dr. Aaron James: 2019 review of the Brébeuf Catholic Hymnal in the Journal of the Society for Catholic Liturgy * https://ccwatershed.org/hymn/
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Responsorial Psalm

Gelected by the Bride & Groom
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Taste and see_ the good-ness of the Lord.
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Look to him that you may be ra-diant with joy. Andyour fac - es may not blush with shame.
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When the af - flict - ed man called out, the 1ord heard, And from all his dis-fress he saved him.
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The an - gel of the Lord en-camps a-round those who fear him @md de - liv - ers them.

Taste and see how good the Lord is; bless - ¢d the man who takes ref-Ug€ in  him.
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Le Moyne ¢ Nuptial Mass
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And now, the Chabanel extension
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HE following is from the O’Fallon Propers, a 483-page 1964 collection published by THE SAINT MARY’s INSTITUTE in O’Fallon,

Missouri. The musical director had previously been Dom Ermin Vitry (d. 1960), a Benedictine monk from Maredsous Abbey (Belgium)
who studied at the LEMMENSINSTITUUT. The collection’s PREFACE says: “A very special word of acknowledgment is due to the late Dom Ermin
Vitry, who bequeathed to the Sisters of the Most Precious Blood the fruits of his many years of Gregorian research. His careful & authoritative
analyses of hundreds of Gregorian antiphons have been the chief reference in the work of adapting these melodies to the vernacular texts”

Offertory Antiphon assigned for Nuptial Masses (in both 1962 &3 1970).

O F F E RTO RY (Ps 30: 15-16) In te speravi, Domine: dixi: Tu es Deus meus, in manibus tuis témpora mea.
! —
N\ o
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My trust is in you, O Lord; | say,"You are my God." In your
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L‘ 1 1 )
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hands is my des- tiny.

/:\
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The following optional verses—as does the antiphon
itself—come from Psalm 30 (traditional numbering):

0 0
. ) a * *
D Sl ol a a a.

V. Let your face shine on your servant,
and deliver me in your mercy.
O Lord, let me not be put to shame,

for I have called upon you.

V. Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Ho-ly Spirit:
as it was in the begin-ning, is now,

and will be for ev-er. Amen.

https://ccwatershed.org/hymn

NE OF THE main authors for the Church Music Association of America’s
blog declared (6/10/2022) that the Father Brébeuf Hymnal “has no parallel and
not even any close competitor.” That author also said (8/10/2019) of the Brébeuf
Hymnal that it’s “hands down, the best Catholic hymnal ever published. [...] It is such a
fantastic hymnal that it deserves to be in the pews of every Catholic church.”
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DILECTA

(Ps 83: 2-3a) How lovely are thy
tabernacles, O Lord of hosts! My
soul longeth and fainteth for the

(Ps 83: 2-3a) Quam diléctatabernacula
tua, Domine wirtutum! concupiscit et
déficit anima meain ateia DOmini.

courts of the Lord.

IQVIN ALLEN

S S F S S L Te Te F
r () | A | |
Soprano A 573 —= ] 1 % ] —— % i I
> Z
Quam di -_1& - cta ta-ber -na - cu-la
N M M R M M M R R R
A3 T —H T T —H |
Alto |He>-3—= ! = % e — !
: < (= (4 [ 4 < o <
Quam di- & - cta ta-ber - na__- cu-la
D D D D b D S S N\ Te
TTT_‘)—:hT—‘EP—P——P: I. I D P l,r'\l’ ]
Bass |25525 = == P — i e - — |
§ ] ]
Quam di - 1& - cta ta-ber - nd - cu-la
4 L M F F R R s M
() |
A7 1 f—1 —f— ‘ i I i
S [ fan N O | \\%3 | | | | | | | |
AND"4 ~ [ I = = I [ [ O I 1
) z - = = o
tu - a, D6 - mi - ne vit - ta - tum!
A D D D D T T T Di
AL [ I I I I
A |Hes? T i — T - T I I |
SV | 1 | | 1 | | 1 1 1
DA = - & = = = o
tu - a, D6 - mi - ne vir - ti - tum!
F L R R S S M L
o 1 I I % % I I | S ] ]
B |EA52C ] IC—- P — F e I |
4 I I ] I I I 1
\
tu - a, D6 - mi - ne vir - ta - tum!

TS EDITORS LEFT NO STONE unturned in their quest for the best versions of these ancient Catholic hymns, combing through centuries
of English translations from the sixteenth century to the present day. In the process, they have revealed much little-known material, and some
that is published in a hymnal for the first time. [They] navigate this difficult terrain with assurance; indeed, the editors’ explanation of the
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These verses are added to Kevin Allen’s “Quam Dilecta” ad libitum.
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1. Cor me-um, et caro me-a: * exsultavérunt in De-um vivum.

2. Alti-ri-a tu-a, Démine virtdtum: * Rex me-us, et De-#s me-us.
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the best Roman Catholic hymns ... completely free of charge! Search the Brébeuf Portal:
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but has been

placed here for the sake of page turns.
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The congregation sings the melody while the choir “enhances” the song with polyphony.

Our Father “choral enhancement” by Enemond Moreau (d. 1979)

Creative Commons Copyright — 2024 © Veronica Moreno
It may be used freely, provided no alterations are made.
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UR Father, who art in heaven, hallowed be thy name;
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Thy king - dom  come, Thy Will be done on earth as it is in Hea - ven
From an unpublished manuscript by Enemond
Moreau (d. 1979) who studied w/ Oscar De
Puydt at the Lemmensinstituut in Belgium. -
This rare “choral enhancement” was rescued ( Z [] 2 a " 2
from obscurity by Veronica Moreno near Ars- L

sur-Formans in the summer of 2024. This edi-
tion was created with generous assistance from
Jeff Ostrowski (president of CCWatershed).

Give us this day our dai-ly bread,
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* When it comes to notes printed smaller
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The following excerpt comes from Solesmes Abbey’s Gregorian Missal (3 June 2012 IMPRIMATUR):

The priest continues :

Libera nos, qua&sumus, Do- Deliver us, Lord, we pray,
mine, ab émnibus malis, da| from every evil, graciously
propitius pacem in diébus nos- | grant peace in our days, that,
tris, ut, ope misericordie tuz | by the help of your mercy, we
adidti, et a peccato simus sem- | may be always free from sin
per liberi et ab omni pertur- | and safe from all distress, as we
batiéne seclri, exspectantes| await the blessed hope and the
beitam spem et advéntum Sal- | coming of our Saviour, Jesus
vatéris nostri Iesu Christi. Christ.
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OW HAS THIS never been done before? Rehearsal videos—each individual voice!—for
the best Roman Catholic hymns ... completely free of charge! Search the Brébeuf Portal :
https://www.ccwatershed.org/brebeuf/list/ for items like “Easter” or “Advent” or “Eucharist.”
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ather Domenico Zipoli (d. 1726)

https://ccwatershed.org/hymn

Arrangement for three voices Courtesy of:

Maria QEDINN (d. 1977)

Score updated: 271 January 2025
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OW HAS THIS never been done before? Rehearsal videos—each individual voice!—for

the best Roman Catholic hymns ...
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completely free of charge! Search the Brébeuf Portal:

//www.ccwatershed.org/brebeuf/list/ for items like “Easter” or “Advent” or “Eucharist.”
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Music & text appoved by the Committee on Divine Worship (USCCB) for liturgical use in the United States.
2021 © Chaumonot Composers Group — This score can be reproduced freely, but not modified or sold for a profit.

* Approved as ComMUNION ANTIPHON for Nuptial Masses.

( Other options include “Ecce Sic Benedicetur” and “Beati Mundo Corde.”)

(Jn 2:7, 8,9 and 10-11) Dicit Déminus: Implete hydrias aqua et ferte architriclino. Cum gustdsset architriclinus aquam vinum

Sfactam, dicit sponso: Servidsti bonum vinum usque adhuc. Hoc signum fecit Jesus primum coram discz’pulis Suis.
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HE Lord said: “Fill the jars with wa-ter and take to the chief
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stew-ard.” When the steward had tast-ed the wa-ter, which had now be-come
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wine, he said to the bridegroom: “You have kept the best wine un-til now.”
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R. This first sign did Je- sus

in the presence of his dis-ci- ples.

% At Communion, the singers need not repeat the entire antiphon. Rather, they can being the
‘refrain’ at the place marked with an RZ — cf. the ancient “Versus ad repetendum.”
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These optional verses come from the
2nd chapter of Saint John's Gospel,
as does the antiphon itself.
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1. Jesus went up to Jerusalem,
& found money-changers in the temple.
With a whip he drove them out,

overthrow-ing their tables.

The Jews asked: What sign can you show us
as your warrant for doing this?
Jesus answered: De-stroy this temple,

and in three days I will raise it up again.

3. But he spoke of the temple of his body.
And when he had risen from the dead
his disciples remem-bered his saying this,
and learned to believe in the scriptures.

4. Glory be to the Father, and zo the Son,

and to the Ho-ly Spirit:

as it was in the begin-ning, is now,

and will be for ev-er. Amen.

TS EDITORS LEFT NO STONE unturned in their quest for the best versions of these ancient Catholic hymns, combing through centuries

of English translations from the sixteenth century to the present day. In the process, they have revealed much little-known material, and some

that is published in a hymnal for the first time. [They] navigate this difficult terrain with assurance; indeed, the editors’ explanation of the
Urbanite reform and its impact on English translators is a model of clarity, and contains information this reviewer has not encountered elsewhere.
—Dr. Aaron James: 2019 review of the Brébeuf Catholic Hymnal in the Journal of the Society for Catholic Liturgy * https://ccwatershed.org/hymn/
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Ave Maris Stella during the Presentation of Flowers.

TraDITIONAL HYMN FOR

EBRUARY 2~

FEAST OF THE PRESENTATION

Arrangement for Two Voices
—Soprano & Alto (joineD)
—Bass & Tenor (JoINED)

.. based off #124 in the
Father Brébeuf Hymna[:
https://ccwatershed.org/hymn/
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A-ve ma-ris stel-la,

De- i Mater alma, Atque semper Virgo,

T T V’
Fe-lix ce-li por-ta.

Literal translation: 1. Hail, O star of the sea, | bounteous Mother of God | and ever a Virgin, | happy gate of heaven.
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1. Hail, thou star a - bove the sea, Vir - gin like none oth - eer, Door to

\
high fe - lic - i - ty, God’s own

2. Sumens illud Ave, | Gabriélis ore,
Funda nos in pace | Mutans Hevae nomen.

gra - cious Moth - er. Al - le -

Iu - ia.

2. Taking that Hail (Ave) | from the mouth of Gabriel,
establish us in peace, | changing the name of Eve (Eva).

M M S 8 D R M L T D M R D S R
9 Iﬁu. I I } } I L I I Py I I L 1T } L
—— j j o —— — 1 o j
m— o () I i } ] r Z o
2. With that “A - ve,” which to  thee Ga - bri - el has spo - ken, E-va’s
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re verse, that

2. name

3. Solve vincla reis, | Profer lumen caecis,
Mala nostra pelle, | Bona cuncta posce.

we__ Peace en-joy_un - bro - ken. Al -

le-lu-ia, al - le-lu - ia.____

3. Loose the bonds of the guilty, | bring light to the
blind, | banish our ills | beg all goods for us.
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3.Blind are we: let us see day; Guilt -y we: un - bind us; Drive all
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e - vil things a- way; Gain the good as signed us. Al - le - lu- ia.
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4. Monstra tc esse matrem, | Sumat per te preces, 4. Show that thou art our mother: | by thee may he receive

Qui pro nobis natus, | Tulit esse tuus. our prayers, | who, born for us, | accepted to be thine.
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4.born for wus,__ Showed thee all_sub - mis - sion. Al - le-Iu-1ia, al - le-lu - ia.____
5. Virgo singularis, | Inter omnes mitis, 5. O unique Virgin, | meek among all others,
Nos culpis solitos, | Mites fac et castos. loosed from our guilt, make us | meek and chaste.
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5. First of wvir- gins, who of all Art most meek & low - ly, Make us,
) # . | | | —
o #L I I I I | I | | p— | I | IT
[ [ | [ [ ]
¥ 1 % 1T % % ; r 1 d al )
free of e-vil’s pall, Chaste and gen-tle whol - ly. Al - le - lu - ia
6. Vitam praesta puram, | Iter para tutum, 6. Provide a clean life to us, | ready a safe path for us,
Ut vidéntes Jesum, | Semper collaetémur. that, seeing Jesus, we may be | glad altogether for ever.
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6. Let our lives grow pure a - pace, Guide &; guard our go - ing, Till, be-hold-ing
—

6.Je - sus’ face,. Ours be blisso’er flow - ing. Al - le-lu-ia, al - le-lu - ia.____
7. 8it laus Deo Patri, | Summo Christo decus, 7. Praise be to God the Father, | glory to Christ most high,
Spiritui Sancto, | Tribus honor unus. and to the Holy Spirit: | to the three one honor.
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Spir - it: to the Three E - qual praise e - ter - nal Al - le - lu-ia



